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Место действия—Хакасия в наши дни.

ДЕЙСТВИЕ 1

К а р т и н а  п е р в а я
Пейзаж тайги. Слева—крыльцо и стена небольшого бревенчатого дома. У раскрытого 

окна—стол, большая скамья, табуреты. На подоконнике—телефон.

Т а р и к а (у стола налаживает рамки для ульев и поёт).

Песне Тарики

Что загрустил ты, цветок мой белый,
В степи широкой, склонясь печально?
Ковыль высокий, шурша несмело,
К тебе нагнулся с надеждой тайной.

И жаркий ветер своим дыханьем,
С вершин сорвавшись, тебя ласкает.
Но ни на ласки, ни на признанья 
Цветок мой белый не отвечает...

Из дома выходит О р а м а й.

О р а м а й .  Хорошо... Хорошо поёшь, дочка! Только знаешь, что 
я  тебе скажу? Для того, чтобы так хорошо петь, причина нужна.

Т а ри ка. Какая причина?



О р а м а й .  Так хорошо поют девушки толькр тогда, когда к ним 
в сердце волшебная птица залетит... любовь.

Т а р  и ка  (вспыхнув). Ну; знаешь, отец... (Поспешно уходит 
4 дом .)

О р а м а й .  Обижается. Нехорошо. А поёт хорошо... Есть, есть, 
причина!.. (Звонит, телефон.) Сейчас... (Задумчиво.) Кто же он? 
(Снова звонит телефон.) Иду, иду, тебе говорят... Вот когда её мать- 
была в меня влюблена—тоже так хорошо пела. (Звонит телефон.) 
Ну, ладно, иду... (Берёт трубку телефон# и усаживается на ска­
мье у  окна. Смотрит на трубку, откуда доносится чей-то раз­
дражённый голос.) Ишь, горластый какой... Как медведь ревёт. (В 
трубку.) Айол! Айол!.. Кто это? Я кто? Сначала скажи, ты кто, тогда 
я тебе скажу, кто я. Я—Орамай. Вот кто я. А ты кто? Роман Петро­
кавич? Вот ты-то мне и нужен... Вот как нужен. (Показывает левой 
рукой на горло )  Хотя, конечно, ты не мне нужен, нашему .М ед­
вежьему логу*. Рамы нужны для ульев. Вот такие рамы... (Показы­
вает руками размер рам.) А для рам нужны гвозди. (Показывает 
рукой величину гвоздя.) Вот такие гвозди. Можно и чуть поменьше. 
Что? По телефону? Тьфу... забыл, что я по телефону говорю. Пусть- 
мою дурную голову медведь съест. Как какой медведь? Голодный. 
Что? Я говорю, пусть мою дурную голову медведь съест. Что? Нет,, 
я не тебя, а сам себя ругаю;.. Сюда едешь? Это хорошо, что едешь. 
Медовуху? Мёду прибавить?.. Сделаю. Такую медовуху сделаю, что 
твой гость спасибо скажет. Что? До свидания? Почему до свидания? 
Что? {Смотрит в трубку.) Молчит. (В трубку.) Почему молчишь, 
Роман Петрокавич? (Смотрит на трубку.) Молчит. А, может, это- 
он мне до свидания сказал? (В трубку.) До свидания. (Кладёт труб­
ку и вытирает с лица пот.) Очень это тяжёлая работа по телефону- 
раэговзривать. Легче медведя из берлоги выгнать.

Входит Т а р и к а.

Т а р и к а .  С кем это ты говорил?
О р а м а й .  С председателем колхоза говорил. С Романом Петро­

кавич ем.
Т а р и к а .  Опять насчёт медовухи?
О р а м а й .  А ты откуда знаешь?
Т а р и к а .  У тебя с ним один разговор.
О р а м а й .  Серьезного гостя ждёт. Корреспондент из газеты. Боль­

шой человек. Крепкую медовуху варить надо!
Т а р и к а .  Безобразие!
О р а м а й .  Я человек маленький. Начальник говорит—я делаю. 

А начальник человек гостеприимный. Он не может гостя с пустыми 
рукаий йстретнть...

Т а р и к а .  Особенно, если гость этот большой человек, а угоще­
ние за счёт колхоза идёт. За пчёл и за мёд я отвечаю, а не Роман 
Петрокаввч. С меня будут спрашивать, а не с него. Так больше про­
должаться не может» (Берёт телефонную трубку.) Алло! Контору! 
Мве нужен Роман Петрокавич. Нет! Выехал? В .Медвежий лог?* 
Спасибо. (Вешает трубку.) Вот приедет, я с ним поговорю.

D p g n a f t . Зачем так волноваться, дочка? Ты лучше песни пой. 
А с начальством так разговаривать нельзя...

Т а р и к а .  Начальство! Выше его начальство есть!



О р а  м а й. Зачем так о Романе Петрокавиче говоришь? Он много 
сделал. Видишь, как изменился „Медвежий лог*? Прямо не узнать. 
Телефон, радио... А теперь он ещё дорогу строит. Через reftryl

Т а р  и к а . Умелый хозяин не дорогой сейчас занимался бы, а сено­
уборкой. А он с сенокоса людей снял и иа дорогу послал* Это не 
тю-хозяйски!

За сценой слышна песня:

За сиянье двух чёрных очей
Я отдам сто бессонных ночей.
Буду петь о тебе до утра.
Тьма ночная уйдёт со двора...

О р а м а й .  Иразан!.. Хорошо поёт!
Т а р  и к а  (задумчиво). Хорошо! Чтобы так хорошо петь, причина 

нужна.
О рам' ай.  У Иразана есть причина. Он Кату любит. Дни и ночи 

с ней проводит.
Т а р и к а. Они книги читают. В техникум она его готовит.
О р а м а й .  Книги читают? Значит, скоро свадьба будет,..

За сценой снова слышна песня:

Если ты не полюбишь меня,
Утоплюсь, свою долю кляня.
Если сжалишься ты надо мной,
Буду верен тебе всей душой!..

Песня прерывается криком И р а з а н а :  .Ой, ой! Пропал!.. Спасите!.;* На сцену вбе- 
гает И р а з а н ,  отмахиваясь от пчёл.

Т а р и к а .  Не маши руками! Убьёшь!
И р а з а н .  Ой, погибаю!.. Орамай-ага, посмотрика-ка, жало там 

«е осталось?
О р а м а й  (вытаскивая жало из щеки Иразана). Ого! Вот это 

жало! Ты потри шёку серебряной монетой. У тебя рубль есть?
И р а з а н .  Рубль? Десятку бери, помоги только.
О р а м а й .  Зачем мне твоя десятка? Тут серебро нужно. Вот те­

бе рубль. Посильнее три.
И р а з а н .  Всё лицо искусали. Орамай-ага, правду скажи. Я очень 

страшный?
О р а м а й .  Зачем страшный? Наоборот. Какой был, даже лучше!
И р а з а н  (достаёт из кармана круглое зеркальце). Налетели, 

как бандиты какие-то. Вот ты, Тарика, говоришь: пчёлы—культурные 
насекомые. Хулиганы они, вот что я тебе скажу. Всю мою красоту 
испортили.

Т а р и к а .  Ничего... Если сто ночей спать не будешь, следа не 
останется.

И р а з а н .  Я ради своей любимой и тысячу ночей не посплю...
Т а р и к а .  Ну, что ж, желаю тебе... желаю ...(Бистро поварачи- 

тется и уходит в дом.)
И р а з а н  (вдогонку). Ты куда?
О р а м а й .  Тысячу ночей не спать—это и для любимой не инте­

ресно...
И р а з а н  (смотря вслед Тарике). Куда она ушла?
О р а м а й .  Ката скоро вернётся. Ойа к строителям дороги пошла. 

Помогать. Хорошая девушка. И к тому же ещё дочь Романа Петро* 
кавича...
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И р а з а  н (возвращая монету). Спасибо, Орамай-ага!
О р а м а й .  Ты побольше серебра-с собой носи. Лекарство никог­

да лишним грузом не бывает. А эту монету у себя оставь. Приго­
дится. (Оглядывается по сторонам, смотрит в окно, потом под­
ходит к кусту и  вытягивает оттуда резиновый шланг.) Иди сюда-

И р а з а  н. Что такое?
О р а м а й .  Возьми в рот и потяни в себя.
И р  а з а н  (берёт в рот шланг). Хорошо!
О р а м а й .  Из чистого мёда приготовлена.
И р а з а н  (снова тянет из шланга). Не медовуха, а шампанское.
О р а м а й .  А ты думаешь, что напрасно меня называют лучшим 

специалистом по медовухё.
И р а з а н .  А это вы ловко придумали.
О р а м а й .  Техника! Сейчас без техники нельзя. Это чтобы Тари­

фа не догадалась. У меня тут целый бочонок зарыт. Как только на 
сердце скучно становится, так я за эту трубочку берусь.

И р а з а н .  А когда на сердце весело?
О р а м а й .  Когда весело, так сам бог велел.
И р а з а н .  А сейчас как?
О р а м а й .  Сейчас? Чтобы разобраться скучно или весело, опять, 

медовуха нужна. А ну, уступи мне место.
И р а з а н .  Пожалуйста, Орамай-ага.
О р а м а й .  Ты в окно смотри. Увидит Тарика—беды не оберёшь­

ся. (Наклоняется к шлангу.)
Входит Т а р и к а .

Т а р и к а .  Что ты там делаешь?
О р а м а й  (стонет). Ох... зубы... Места себе не нахожу... Не ве­

ришь,—у Иразана спроси.
И р а з а н .  Правда, правда...
О р а м а й .  Ох... Так и стреляет, так и стреляет.. Иразан, дай-ка 

мне табаку, может быть, легче станет... (Незаметно прячет шланг.) 
Пойду, покурю...

Т а р и к а .  А ну, покажи свой зуб...
О р а м а й  (отворачиваясь). Зачем?
Т а р и к а .  Я посмотреть хочу...
О р а м а й .  Не надо, дочка. Честное слово, ничего хорошего не 

увидишь. Я пойду лучше...
Т а р и к а .  Завтра же в больницу поедешь. Больше нельзя так 

мучиться.
О р а м а й .  Нет, почему? Ещё немножечко можно... Я пойду.
Т а р и к а .  Иди. Кстати, за ульями посмотри! В пятнадцатом не­

спокойно. Как бы рой не прозевать. Иди, иди...
О р а м а й  (передразнивая). Иди, иди... Я итак иду.
Т а р и к а .  Ты же сам говорил, что начальство слушать надо.
Орама1й. В старину девушки с родителями так не разговарива­

ли. Эх, молодёжь, молодёжь... (Уходит.)
Т а р и к а  (Иразану). Ну как, лицо не болит больше?
И р а з а н .  Почти нет.
Т а р и к а .  А я и не знала, что ты такой трус. Пчёл испугался!
И р а з а н .  Разве это пчёлы? Это хулиганы, а не пчёлы.
Т а р и к а .  Что? Ты о моих пчёлах поосторожней. Им ведь снова 

напасть недолго. Они меня в обиду не дадут.



И р а з а н .  Ты и сама себя в обиду не дашь.
Т а р  и к а . Конечно, не дам. Ни себя, ни пчёл. Кстати, скажи, 

когда ты отсюда своих лошадей уберёшь? Пчёлам негде мёд соби­
рать. Всё твои лошади потоптали. Сколько раз я тебе говорила: пчё­
лы не переносят запаха пота. Что ты молчишь?

И р а з а  и. Зачем моих лошадей обижаешь? Зачем на них злишь­
ся? Твои пчёлы чуть меня не изуродовали, а я на них не злюсь.

Т а р и к а. Я на твоих лошадей тоже не злюсь. Не понимаю толь­
ко, почему ты их к нашей пасеке пригнал. Разве мало хороших мест, 
кроме .Медвежьего лога*?

И р а з а н .  Почему я пригнал лошадей к „Медвежьему логу"? Раз­
ве я тебе не говорил об этом?

Т а р  и ка . Когда?
И р а з а н .  Когда песню пел.
t a p H K a .  Какую песню?
И р а з а н .  Вот эту! (Поёт.)

За сиянье двух черных очей 
Я отдам сто бессонных ночей...
Если ты не ответишь любя,
Рыбкой я уплыву от тебя...

Т а р и к а  (смеётся). Рыбкой уплыть хочешь? А ты щук не бо­
ишься? Они ведь рыбкой питаются.

И р а з а н .  И на суше щуки бывают. Напрасно ты над моей пес­
ней смеёшься.

Т а р и к а .  А я вообще не люблю песен.
И р а з а н .  Не любишь песен? Значит, ты никогда не поймёшь 

меня!
Т а р и к а .  Ты думаешь?
И р а з а н .  Любящий человек всегда кажется смешным человеку, 

который не любит.
О р а м а й  (вбежав). Скорее, Тарика,—рой!
Т а р и к а .  В каком улье?
О р а м а й .  В пятнадцатом!
Т а р и к а .  Пойдём, отец... (Берёт сетку.) А ты, Иразан, не хо­

чешь нам помочь?
И р а з а н .  Я с удовольствием...
О р а м а й .  Ты, Иразан, оставайся. Я сейчас Кату видел. Она сюда 

идёт.
И р а з а н .  Кату?
Т а р и к а .  Пойдём, отец. ( Уходит с Орамаем.)
И р а з а н .  Не любит она песни... Это она мои песни не любит. 

{Вынимает зеркальце, смотрится в него.) А как ей любить мои 
песни, когда эти хулиганы пчёлы всю мою красоту испортили...

Незаметно подходит Ката.

К а т а .  Здравствуй, Иразан.
И р а з а м  (поспешно прячет зеркальце). Здравствуй, Ката.
К а т а .  Смотришься?
И р а з а н .  Смотрюсь.
К а т а .  Я думала, только девушки кокетничают перед зеркалом.
И р а з а н .  Почему только девушки? У нас равноправие!
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К а т а .  Парни и так красивы.
И р а з а н .  Все парни красивы—это плохо.
Ка т а .  Почему?
И р а з а н .  Потому, что для девушки должен быть только одни 

парень красивый, а все остальные—некрасивые. Есть у тебя такой 
парень, самый красивый?

К а т а .  Может быть, и есть. (Прячется за берёзкой.)
И р а з а н  (поёт}. Я под кедром тенистым стою,

Ты к берёзке прижалась зелёной.
Эту песню тебе' я пою,
Светом ясных очей озарённой...

Ката (отвечает). Не пойдут тебе шуточки впрок!
Лучше ты надо мною Не смейся.
Если будешь шутить, паренёк,
На прощенье моё не надейся!

И р а з а н .  У тебя хороший голос. Я, как руководитель хорового 
кружка, приглашаю тебя выступить в клубе.

К а т а .  Согласна. Кстати, учти,—я и танцевать могу. (Напевая, 
начинает танцевать, но вдруг вскрикивает и машет рукой).

И р а з а н .  Не маши рукой, убьёшь! (Сам тоже энергично отма­
хивается. )

Ка т а .  Ой, как больно! (Трёт затылок.)
И р а з а н .  Ты потри опухоль серебряной монетой. Это испытан* 

ное средство. (Достаёт из кармана монету и отдаёт Нате.)
К а т а .  Какой ты запасливый.
И р а з а н .  А как же! Лекарство никогда лишним грузом не бывает.

К а т а  трёт затылок.

Три, три, всё пройдёт,—на своей шкуре испытал!

Входит О р а м а й .

О р а м а й .  Правильно, Иразан. Вижу достойного ученика.
К а т а .  А где Тарика?
О р а май.  Ждёт выхода матки из улья. Рой почему-то задерживается.
К а т а .  • Дайте мне сетку, Орамай-ага, пойду помогу ей. Тебе, 

Иразан, большое спасибо за мудрый совет. (Отдаёт Иразану моне­
ту а убегает.)

О р а м а й .  Хорошая девушка. Был бы у меня сын, обязательно 
сосватал бы. А ты теряешься.

И р а з а н .  Орамай-ага, вы когда-нибудь любили?
О р а м а й .  В своё время всё было—и любовь...
И р а з а н .  Если бы вы были молоды, что бы вы стали делать?
О р а м а й .  Как,.что делагь?
И р а  чан.  Вот если бы, например, вы одну девушку полюбили, 

а он а-н оль  внимания.
О р а м а й .  По этому поводу я тебе одну историю расскажу. Это 

было сорок лет тому назад. В Белом Июсе. Однажды один молодой 
парень увидел одну молодую девушку. Она как раз из колодца воду 
набирала. Парень не растерялся и запел:

Оседлал я гнедого коня,
Он за кедром прив зан кривым.
Убежим, если любишь меня!
Если любишь менно-убежим!



И р а з а н .  Вот это парень! Сразу вопрос ребром ставит. Ну, a <tm 
ответила девушка?

О р а м а й .  А девушка ему ответила так:
Меня мать сторожит и отец.
Если не расседлал ты коня,
В юрту к нам не входи, молодец,
Подожди за конюшней меня!

И р а з а н .  Умница, хорошо ответила! А потом что?
О р а м а й .  Потом? Подождал парень, а когда она вышла, посадил 

на лошадь и ускакал.
И р а з а н  (вздохнул). Значит, она его любила. Если девушка лю­

бит, то никакого труда нет увезти её.
О р а м а й .  А ещё делали так. Но на это шли самые сильные и 

храбрые парни.
И р а з а н .  Что же они делали?
О р а м а й .  Они не спрашивали, любит или не любит. Выберут 

потемнее ночь и... А там ищи ветра в поле!
И р а з а н .  Но это ведь насильно? Какая жизнь будет rfocne этого? 

Как ни ухаживай за птичкой в клетке, всё равно её будет тянуть 
на волю.

О р а м а й .  Женщина не птица. Ко всему привыкает. Ты думаешь, 
я на своей старухе на добровольных началах женился?

И р а з а н  (удивлённо). А то как же?
О р а м а й .  Я тебе по секрету скажу. Только, кроме нас, об этом 

никто не должен знать. Настоящий мужчина осёдланного коня в серд­
це у себя спрячет, и никто об этом знать не будет.

И р а з а н .  Никому не скажу. Клянусь!
О р а м а й .  Я тебе верю Она на меня сначала даже смотреть не 

хотела. Но я, не будь дурак, выбрал потемнее ночку и украл её. 
А сейчас в деревне никого не найдёшь дружнее нас. (Мечтательно.) 
Да, в те времена я был храбрым малым! Теперь парни не такие!

И р а з а н .  Скажите, Орамай-ага. а если бы кто-нибудь сейчас 
в наши дни похитил любимую девушку, как бы вы посмотрели на это?

О р а м а й .  Сейчас?.. Эх, разве сейчас есть такие парни?..
И р а з а н .  А вдруг найдутся?
О р а м а й .  Нет. Не такие воры сейчас. Бочку мёду украсть*— 

это могут. Барана утащить—пожалуйста. А вот чтобы девушку ночью 
на коне умчать, этого теперь не увидишь!

И р а з а н .  Спасибо за совет, Орамай-ага. Вы ещё обо мне услы­
шите. (Уходит.)

О р а м а й .  Счастливого пути! (Довольный.) Ну и посмеюсь я над 
Романом Петрокавичем, когда он его дочку украдёт. А то уж ведёт 
себя этот Роман Петрокавич, как настоящий бай!

Входит Р о м а н  П е т р о к а в и ч .

Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Здравствуй, Орамай-ага. Какие ново­
сти у тебя?

О р а м я й .  Хорошие новости. Самая главная новость впереди, 
а пока рои псфеселяем. Сегодня уже четвёртый.

Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Хорошо, хорошо. Нам пчёлы нужны. 
Да, чуть не забыл. О каких это гвоздях ты по телефону спрашивал?

О р а м а й .  Для новых ульев нужно рамы делать. Вот такие гвозди 
нужны. (Показывает величину гвоздя.) Беда! Никак не могу к теле­



фону привыкнуть.. Я когда разговариваю с человеком, люблю в глаза 
ему смотреть. В глазах душа отражается. Другой, может быть, по 
телефону любезничает, а  там у  себя рожу корчит.

Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Ты правильно говоришь, Орамай-ага. В 
своё время всё будет. Будут и такие телефоны, как в Москве теле­
визоры: сидишь дома и видишь в аппарате, что в другом конце города 
делается.

О р а м а й .  Ай, ай, ай... Хорошо, что у нашего секретаря райкома 
такого аппарата нет. А то, представляешь себе, посмотрит он в аппа­
рат и увидит, как я для этого корреспондента медовуху варю.

Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Ну, ну... Аппарата такого ещё нет, а 
корреспондент вот-вот здесь будет. Надо его хорошо встретить. Вот, 
смотри. (Достаёт из сумки свежий номер , Огонька\ )  Полюбуйся, 
чем не орёл, а? Председатель колхоза-миллионера Туркменской ССР— 

-А «ев-Дурды Атаевич. Счастливый Теперь его вся страна знает. Вот 
бы мне так! А?

О р а м а й .  Думаешь, корреспондент едет, чтоб и с тебя -такой 
портрет сделать?

Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Не знаю, Орамай-ага, не знаю. Дай бог, 
чтобы было так. (Расстёгивает воротник рубашки.) Ух, и жара сегодня, 
всё в горле пересохло!

О р а м а й .  Извини, Роман Петрокавич, моё невежество. При такой 
жаре самое время делом заняться.

Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Каким делом?
О р а м а й .  Медовуху надо попробовать. Может, я её не доварил 

иди переварил.
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Ты догадливый человек, Орамай-ага. 

Давай попробуем медовуху. Мёду прибавил?
О р а м а й .  Всё сделал, как ты приказал.

О р а м а й  уходит. Роман Петрокавич подходит к кустам.

Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Птичье гнездо! (Раздвигает кусты и 
смотрит.) Пять птенцов. (С дерева слышится угрожающий крик 
птицы’#атери.) Ну, ну, не ругайся. Никто твоих птенцов не хочет 
трогать. (С туеском в руках входит Орамай.) Смртри-ка, Орамай- 
ага, я только сейчас заметил, где птичка гнездо себе свила.

О р а м а й .  Это Тарикина подружка. Кроме Тарики, никого не 
хочет близко подпускать к своим птенцам. Она уже второй год здесь 
птенцов выводит. (В большую чашу наливает медовуху и подаёт 
Роману Петрокавму.) Прошу попробовать.

Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Ну, что ж, попробуем... за твоё здоровье.
О р а м а й .  Попробуем... Будь здоров! (Чокнувшись, пьют.)
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Большого гостя жду. Корреспондент из 

областной газеты. Мне об этом сообщил сам секретарь райкома. Я 
так решил: мы его прямо в „Медвежий лог“ привезём. ]Пусть денька 
два у вас погостит. Только смотри, чтобы тут всё было на своём месте.

О р ом  а й. Всё будет как следует!
Р о м а н  П е т р о к а в и ч. Не забудьте чистые халаты надеть. Хоро­

шего мёда приготовь, чтобы он его с собой мог'увезти. Пусть он о 
нас напишет в газете страничку. Насчёт продуктов я уже дал команду: 
кладовщик со склада привезёт барана целого.

Телефонный звонок.

Если это меня, скажи—нет его тут!
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О р а м а й  (берёт трубку). Айол!.. Это я, Орамай. А ты кто такой? 
А? Бригадир полеводческой? Здорово, Бурлаков. Ну. как дела? Что? 
Людей? Забрали? Куда? На постройку дороги? Что? Сеноуборка сры­
вается? Это плохЫ А кого тебе? Романа Петрокавича? Сейчас! (Смо­
трит на Романа Петрокавича, тот делает знаки, что его нет.) 
Айол! Роман Петрокавич... нет его здесь! {Кладёт трубку.)

Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Так. Ещё нужно будет ему охоту орга­
низовать. В случае, если он промахиваться будет,—у нас есть Иразан. 
Надо его предупредить, чтобы находился поблизости и в нужную 
минуту незаметно подстрелил добычу. Пусть человек удовольствие 
получит. Вот тогда мы посмотрим, что он напишет о нас. Знаешь 
поговорку: пулей попадёшь в одного человека, а пером в тысячи. 
Приятно, когда о тебе узнают тысячи, вот как этого председателя. . 
(Показывает на „Огонёк".)

О р а м а й .  Светлая у тебя голова, но только боюсь я...
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Чего?
О р а м а й .  А что если его перо против тебя поверйётся?
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  В моём колхозе он ничего плохого не 

увидит. Об этом я позаботился. Только пусть о нашем разговоре никто, 
кроме нас, не знает, даже Тарика. Молодёжь—народ горячий. Ты для 
меня, Орамай-ага, с тех пор, как я тебя с петли сиял, дороже род­
ного отца.

О р а м а й .  Не вспоминай об этом... Ты сам мне, как родной сын.

Входит Иразан.

Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Вот, Иразан, ты мне и нужен.
И р а з а н .  Здравствуйте, Роман Петрокавич.
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Здравствуй и слушай. Говорят, ты хоро­

ший стрелок?
И р а з а н .  Второй разряд имею.
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Это хорошо. К нам едет гость. Он захо­

чет поохотиться, а стрелять он, может быть, не мастер. Так вот, чтобы 
он не огорчался, Ты незаметно помоги ему. Понял?

И р а з а н .  Это мы можем. Незаметно?
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Приготовь ружьё.
И р а з а н .  Ружьё у меня всегда готово. {Уходит.)
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  С таким народом не пропадёшь.
О р а м а й  {наливает медовуху). Ну, даьай попробуем ещё раз за 

удачную охоту...
Входит Тарика.

Т а р и к а .  Здравствуйте, Роман Петрокавич! Опять пьёшь, отец?
О р а м а й .  Что ты, доченька, я не пью, я пробую!
Т а р и к а  (отнимает у  него чашку с медовухой). Сколько раз 

я тебе говорю—тебе нельзя пить.
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Как дела, Тарика? Всё хорошеешь?

Т а р и к а ,  не отвечая, строго смотрит на отца.

О р а м а й .  Ну, ладно, ладно, пойду принимать своё лекарство. 
(Уходит в дом.)

Та ри ка. Роман Петрокавич, вы приказали отцу чистым мёдом 
медовуху разбавить?
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Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Да, я.
Т а р и к а .  А если зимой пчёлы с голоду умирать будут, тогда что?
Ро>ман П е т р о к а в и ч .  Это не твоего ума дело. Твоё дело пчёл 

разводить да мёд собирать, а моё—колхозом руководить!
Т а р и к а .  Если так будет продолжаться...
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  А ну, договаривай... (Пауза.) Я жду. Мо­

жет быть, ты от работы отказаться хочешь?
Т а р и к а .  Так нельзя работать!
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Нельзя? Ну, что ж. Найдём тебе другую 

работу, раз тебе здесь не нравится. (Пьёт.)
Т а р и к а .  Мне здесь нравится. Только пока я здесь работаю, боль­

ше из мёда медовуху делать не будут. Когда приедет корреспондент...
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Что корреспондент? Ты не забывай сво­

его места! Говоришь так, как будто я тебе подчинённый. (Пьёт..) Вот 
ещё раз убеждаюсь, что людям никогда не угодишь. Уж я ли не 
старался! Живёте тут, как на курорте. В чистых халатах ходите. 
Телефон, радио... А теперь ещё и дорогу строю. Спрашивается, для 
кого я стараюсь?

Т а р и к а .  Для себя. Для своей выгоды. Чтобы вам здесь никто 
выпиввть не мешал...

Р о м а н  П е т р о к а в и ч  (вспылив, гневно). Вот ты какая, ока­
зывается. Вот какие у тебя клыки выросли? Что ж! Завтра же на 
твоём месте будет другой человек. Я из тебя хотел героя труда сде­
лать. ..  Нарочно корреспондента вызвал.*..

Т а р и к а .  Как вам не стыдно, Роман Петрокавич!
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Ну, ладно, успокойся и подумай как 

следует! (Уходит.)
Т а р и к а  сорвала белый цветок. Понюхала. Запела. Из-за берёзы показывается

К а с к а р. Несколько мгновений, незамеченный, стоит, любуясь Т а р и к о й,
потом Скрывается.

Т а р и к а .  Что загрустил ты, цветок мой белый,
В степи широкой, склонясь печально?
Ковыль нысокий, шурша несмело,
К тебе .нагнулЬя с надеждой тайной.
И жаркий ветер своим дыханьем,
С вершин сорвавшись, тебя ласкает.
Но ни на ласки, ни на признанья 
Цветок мой белый не отвечает.
Стоит безмолвный и одинокий,
От взоров прячет свой венчик нежный.
Иль мало илаги корням глубоким,
Иль солнца мало в степи безбрежной?
Но вдруг ц> еток мой услышал пенье 
Пчелы весёлой, что мёд приносит,
Пыльцу с растенья и на растенье 
Во славу жизни она разносит...

К а т а  (входит). Какая хорошая песня. Ты мне слова напиши, 
я её в институте на «ечере спою.

Т а р и к а .  Хорошо, Ката. (Пауза.) Ката, ты любишь своего отца?
К а т а  (удивлённо). Он для меня никогда плохим отцом не был. 

А почему ты спрашиваешь?
Т а р и к а .  Я в редакцию областной газеты написала письмо. Мо­

жет быть, корреспондент из-за этого к нам и едёт. (Пауза.) У меня 
другого выхода не было. Вот видишь, ты тоже обиделась на меня...

Кат а .  Что произошло, объясни мне?
Т а р и к а  подходит к гнезду птички.
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Т а р и к а .  Улетела моя красотка! (И  вдруг испуганно.) Ах, 
ястреб!..
Обнимает К а т у .  Раздается выстрел. Распластав крылья, к ногам девушек падает 

мертвый ястреб. С ружьвм в руках входит И р а з а н .

И р а з а н .  Что случилось? Что за шум?
Т а р и к а  (бросается к Иразану). Спасибо тебе, Иразан, спасибо... 
И р а з а  л . За что?
Т а р и к а .  Как за что? Ведь ты спас жизнь моей птичке.
И р а з а н .  Не может быть.
К а т а .  Я никогда не думала, что ты так метко стреляешь. По­

пасть на лету, в ястреба, это не всякий сумеет.
И р а з а н  (увидев ястреба).Да, это не всякий сумеет...
К а т а  (с шутливой торжественностью):

Клянусь та'йгой! За меткий выстрел этот 
Тебя любая девушка могла бы,
Лихой стрелок, всем сердцем полюбить!..

И р а з а н .  А ты могла бы меня полюбить?
Ка т а .  За что?
И р а з а н .  Как за что? За меткий выстрел!
К а т а .  Нет, для меня одного выстрела мало. (Показывает р у ­

кой на вершину ёлки.) Вот видишь крестик на макушке ёлки? 
И р а з а н .  Вижу.
Ка т а .  Если собьёшь его, тогда я обещаю... подумать, стоит ли 

в тебя влюбляться. (Смеётся.)
И р а з а н  (смотрит вверх). Попасть можно, только ветер мешает. 
Т а р и к а .  Если ты на лету попадаешь в ястреба, то что тебе 

стоит сбить макушку ёлки?
И р а з а н .  Ну, что ж, попробую. (Прицеливается.)

Раздается выстрел. Сломанная макушка елки падает на землю. Т а р и к а  удивлённо
смотрит «а Иразана.

И р а з а н  (вытаскивает патрон. Патрон не выстрелен. Ози­
раясь кругом). Вы в бога верите?

Т а р и к а .  А что?
И р а з а н .  Нет, это я так. просто...
Т а р и к а  (поднимает макушку ёлки). Никогда не думала, что 

любойь может зависеть от ёлочной ветки!
Входит К а с к а р с ружьём.

И р а з а н  (радостно). Каскар!
К ас ка р. Иразан!
И р а з а н .  Когда ты приехал?
К а с к а р .  Два дня назад.
И р а з а н .  Откуда?
К а с к а р .  Из Москвы.
И р а з а н .  Ой, из Москвы! Постой... Сколько же это мы не ви­

делись?
К а с к а р .  Два года, наверное...
И р а з а н .  Здравствуй, дорогой! (Обнимает Каскара.) До чего 

же я рад... Дай-ка мне поглядеть на тебя... Ты какой-то серьёзный 
стал... Да, знакомься... Это—Ката!
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К а с к а  р. Здравствуйте, Ката!
И р а з  а и. А это—Тарика!
Т а р и к а .  Мы уже знакомы.
К а с  к а р. Боюсь, что я даже успел надоесть Тарике за эти два дня. 
И р а з а н .  Надоесть?
К а с  ка  р. Мы гуляли вместе, и я, наверное, замучил её своими 

расспросами о родных местах...
Т а р и к а .  Разве может надоесть говорить о родных местах? И 

потом вы спели мне такую хорошую песню...
И р а з а н .  Хорошую песню?
Т а р и к а .  Я даже слова запомнила.
Квскар» Неужели?
Т а р и к а .  Запомнила. Слушай, Ката! (Декламирует.)

Через тайгу течёт издалека,
С высоких гор

широкая река.

К а с к а р .
Вот так же, может быть, когда-нибудь 
Моя любовь

к тебе проложит путь.
Она преграды все С пути сметёт,
Огнбм рассеет тьму,

растопит лёд,

Т а р и к а .
И крепко свяжет нас с тобой 
Одной большой,

счастливою судьбой!..

Правда, хорошая песня?
К а т а .  Очень!
И р а з а н  (Тарике). А ведь ты говорила, что не любишь песен... 

(Каскару). Значит, ты и с Катой успел познакомиться?
К а т а .  А как же? Мы даже танцевали вместе. Помните? 
К а с к а р .  Ну, это вряд ли можно забыть.
И р а з а н .  Вот как? Значит, старые знакомые?
К а т а .  Почему- же вы мне тогда не позвонили? Обиделись? 
И р а з а н .  Ого! Они не только танцевали, а ещё и обижались 

друг на друга.
Т а р и к а  (Иразану). А ты ревнуешь?
К а с к а р  (Кате). А разве у меня не было основания обилеться? 

Н у, посудите сами. Это было...
К а т а .  На студенческом новогоднем вечере...
Кас к а ] ) .  В Большом Кремлёвском дворце.
И р а з а н  Н у? В Большом Кремлёвском дворце?
К а т а .  Вы пригласили меня'на вальс ..
К а с к а р .  Я сразу угадал в вас землячку!
К а т а .  Мы тогда очень хорошо говорили о нашей Хакасии... 
К а с к а р .  И даже обменялись телефонами...
К а т а .  А потом вы пошли танцевать с этой высокой грузинкой... 
К а с к а р .  А вы куда-то скрылись и даже забыли со мной попро­

щаться...
И р а з а н .  Ай-ай... Нехорошо, Ката! Я думал, что у тебя сердце 

есть, а ты так плохо обошлась с моим другом.
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Ка т а .  Я ведь тогда не знала, что он твой друг.
Т а р и к а  (Каскару). Вы не должны обижаться на Кату...
Ка т а .  Только,уж, пожалуйста, не защищайте меня. (Каскару.) 

Вы уже два дня здесь и даже не сочли нужным дать о себе, знать...
И р а з а н .  Ну, перестань нападать на него, Ката... Он очень за­

нят был. Ты лучше скажи, Каскар, надолго к нам?
К а с к а р .  Не очень. Я получил одно задание, а, главное, при­

ехал отдохнуть в родной тайге и поохотиться. Пока зачислен лесни­
ком, на место отца...

И р а з а н .  Значит, хан тайги?
К а с к а р .  А ты кем работаешь?
И р а з а н .  Кем я работаю? Как тебе сказать...

Я хожу по Хакасии милой моей,
Много песен хороших я знаю о ней,
Много здесь у меня задушевных друзей...

Земля родная!
Ночью ясные звёзды горят надо мной,
Если солнце зашло, я любуюсь луной,
Я дышу твоим возаухом, край мой родной!..

Земля родная!

Ка т а .  Он партухом работает.
Т а р и к а .  Почему же простым пастухом? Иразан первый канди­

дат на сельскохозяйственную выставку.
К а с к а р .  Молодец. Ну, а с учёбой как?
И р а з а н  (смущённо). С учёбой...
Т а р и к а .  Вот на это его нехватило.
Кат а .  Ничего. За лето подготовится и поступит в техникум. 
И р а з а н .  Я бы давно уже... да вот, как коней оставить?Погоди, 

Каскар, я тебя познакомлю с моими красавцами...
Т а р и к а .  Эти красавцы скоро моих пчёл совсем выживут отсюда. 
И р а з а н .  Ну, что такое пчела? Мелкое хулиганское насекомое... 
Т а р и к а .  Иразан!
К а с к а р .  Вот как? Я вижу, у вас тут война целая.
И р а з а н .  Какая война? Война—это когда две стороны дерутся. 

А тут одна сторона жалит, а другая только руками машет...
Т а р и к а .  Вы меня извините, я к ульям пойду. Как бы рой не 

упустить. Я сейчас вернусь.
Ка т а .  И я с тобой. (Уходят.)
К а с к а р .  Хорошая девушка...
И р а з а н .  Ты думаешь?
К а с к а р .  А ты как думаешь?
И р а з а н .  Я думаю, что лучше её на,свете нет.
К а с к а р .  И она это думает?
И р а з а н .  Эх, Каскар! Если б я знал, что она думает!
К а с к а р .  Я ещё тогда в Москве...
И р а з а н .  Да, кстати, Каскар, это ты стрелял в ястреба? 
К а с к а р .  Я.
И р а з а н .  И макушку ёлки ты сбил?
К а с к а р .  Прости, Иразан, я хотел...
И р а з а н .  Спасибо, друг. Никогда не забуду этой услуги. Только 

пусть это останется между нами.
К а с к а р. Согласен.

Тарика'и Ката возвращаются.
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Т а р и к а .  Не помешали?
К ас  кар .  Нет, нисколько. [Тарике.) Мне как раз нужно пого­

ворить с вами по одному . важному делу.
Т а р и к а .  Со мной? По важному делу?
К а с к а  р. Может быть, мы зайдём в дом?
Т а р и к а .  Пожалуйста.
К а с к а р  (Кате и Иразану). Вы нас извините.

Уходят.

Ка т а .  Так, они, оказывается, уже встречались! И даже секреты 
у них уже появились...

И р а з а н .  Она сказала—хорошая песня... Ты понимаешь, Ката? 
К а т а .  Всё понимаю, Иразан.
И р а з а н .  А мне она сказала—не люблю песен. Понимаешь, Ката? 
К а т а .  Успокойся, Иразан.
И р а з а н .  Как я могу успокоиться? Где мне взять это спокой­

ствие?
К а т а .  Ты напрасно принимаешь так близко к сердцу...
И р а з а н .  Видишь, на кого я похож? Весь высох, как осенняя 

трава. А она цветёт, как весенний цветок. (Кричит.) Ой, тайга, тай­
га, успокой своего сына \ (Убегает.)

Ка т а .  Куда ты? Постой...
Слышен удаляющийся топот коня.

Ускакал!.. (Задумчиво.)

Через тайгу течет издалека,
С высоки* гор

широкая река.
Вот так же, может быть, когда-нибудь 
Моя любовь

к тебе проложит путь...

Нет... и мне... мне тоже тут нечего делать! (Убегает.)

3 а и а в е с.

ДЕЙСТВИЕ II

К а р т и н а  в т о р а я

Декорация первого действия. Раннее утро. Входит И р а  а а н. Он осторожно подходит 
к окну и заглядывает в комнату. Нечаянно сбрасывает стоящий на окне бочонок, 
который с грохотом падает на землю. И р а з а н  испуганно OT6eraef от окна за кус­

ты. Из дома с ружьём в руках выскакивает О р а м а й - а г а .

О р а м а й .  Попался, косолапый. Теперь не уйдёшь от меня. 
(Щёлкает затвором.)

Из-за куста поднимается И р а з а н .

И р а з а н .  Не надо стрелять. Сдаюсь!
О р а м а й .  Тьфу, чёрт... Я думал, медведь!
И р а з а  н. Вам всё* медведи мерещатся. Их тут и в помине нет.
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О р а м а й .  Как так в помине нет? Даром что ли это место .М ед­
вежьим догом* зовут?

И р а з а н .  Я, по крайней мере, ни одного медведя здесь не 
встречал.

О р а м а й .  Это потому, что я здесь живу. М едведьзнает—раз тут 
Орамай-ага со своей винтовкой, значит, лучше ему не. показываться.

И р а з а н .  Почему же медведи так боятся вас?
О р а м а й .  А как же им не бояться? Ты сколько Орамаев видишь 

леред собой?
И р а з а н .  Как сколько? Одного.
О р а м а й .  А медведь двух Орамаев видит.
И р а з а н .  Почему же так?
О р а м а й .  Очень просто. Садись, расскажу тебе, как это слу­

чилось.
И р а з а н .  Я хотел спросить у вас...
О р а м а й .  Когда старший говорит, молодой человек слушать 

должен, а не спрашивать.
И р а з а н .  Я слушаю вас, Орамай-ага.
О р а м а й .  Ну, вот. Было это много лет назад. Ты. этот кедр 

видишь?
И р а з а н .  Вижу.

I О р а м а й .  Этот кедр тогда совсем мальчиком был. Тоненький, 
{как берёзка. Иду я как-то вот оттуда (показывает рукой направле­
ние) вон туда. Иду, значит... Ружья у меня тогда и в помине не 
было, только топор за поясом. Ну, вот, иду, иду... Вдруг вижу, вон 
на том месте, где ты стоишь,—медведь. Знаки мне подаёт, чтобы я, 
значит, туда не ходил. Я говорю... Себе говорю: .Как это мне туда 
не ходить, раз мне нужно именно туда*. Выхватываю я из-за - пояса

О р а м а й .  Зачем на медведя? Это не медведь был, а медведица. 
Встала на задние лапы и как человек на меня идёт. А я на неё. Иду 
и чувствую—тут дело без кровопролития не обойдётся. Вдруг медве-. 
дица как бросится на меня... Я—топор. Взик!.. Мидо! Она на меня!.. 
Ьтпрыгнул в сторону и ещё раз топором—взик!.. Мимо! Она как за­
ревёт и лапой меня как ударит по голове...

И р а з а н .  По голове?
О р а м а й .  Мимо!.. Я отвернуться успел. Заскочил за этот кедр и 

топором—взик!
И р а з а н .  Мимо?
О р а м а й .  Прямо ей по темени. Вот как дело было. Вынул я 

тогда у неё глаз и проглотил, в сыром виде.
И р а з а н .  Медвежий глаз? Для чего же это?
О р а м а й .  Чтобы медведь на моём месте не одного, а двух охот­

ников видел. Так ещё деды наши делали.
И р а з а н .  Как же это можно медвежий глаз проглотить?
О р а м а й .  Трудно, конечно. Из ста человек только один это 

сделать может. Зато теперь мне ни один медведь не страшен. 
Вот.

И р а з а н .  Поэтому вы и меня чуть не убили вместо медведя?
О р а м а й .  А ты зачем в окно лез? Зачем столько шума наделал?
И р а з а н .  Я к Тарике пришёл. Она дома?
О р а м а й .  Зачем ей дома быть? Чуть свет к нему пошла.
И р а з а н .  К кому?

медведя?
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О р а м а й .  К Каскару. Всю ночь писала что-то. До самого рассве­
та писала.

И р а з а н .  Что же она писала?
О р а м а й .  А разве теперь дети говорят родителям, что они де­

лают? Утром собрала свои бумажки и пошла... Я спрашиваю куда? 
Она говорит—к Каскару.

И р а з а н .  А зачем?
О р а м а й .  Я её не спросил. Зачем спрашивать? Как говорит Ро­

ман Петрокавич, авторитет надо беречь. Раз тебе всё равно не отве­
тят—не спрашивай.

Входит Р о м а н  П е т р о к а в и ч .

Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Здравствуй, Орамай-ага.
О р а м а й .  Здравствуй, здравствуй, Роман Петрокавич.
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  И ты тут, Иразан. Скоро ты мне пона­

добишься.
И р а з а н .  Чтобы помогать корреспонденту охотиться?
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Ха-ха-ха! Люблю я тебя, Иразан...
И р а з а н .  Спасибо на добром слове.
О р а м а й .  Что для молодого парня доброе слово? Как мелкий 

дождик в тайге. Одна сырость.
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  А что же ему ещё нужно?
О р а м а й .  Не забывай, Роман Петрокавич, что у тебя в доме сол­

нышко есть, а молодому парню тепло нужно.
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Уж не мою лиКату ты имеешь в виду, 

старая лиса?
О р а м а й .  Однако, ты догадливый, Роман Петрокавич...
И р а з а н .  Но я вовсе не имею в виду...
О р а м а й .  Застенчивость хорошее приданое для невесты, а не 

для жениха.
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Каждое растение на своей земле растёт. 

Моей Кате цветущий луг нужен, а не пастбище для лош адей.. .  {И р а ­
за н  у .)  Если у тебя такие мысли в.голове, выбрось их. Не заерряй 
свою голову.

И р а з а н .  Спасибо за совет.. .  Мне не трудно будет его исполнить.
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Вот за это я и люблю тебя, Иразан. 

(Орамаю.) Видишь, 'какие умные люди есть. Что бы твоей Тарике 
поучиться у него?

О р а м а й :  Моя Тарика свой ум имеет.
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Свой ум? Ну, что ж, значит, она на 

любом месте не пропадёт.
О р а м а й .  Ты это о чём?
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Да вот понимаешь, какое дело: вчера 

на заседании правления колхоза решили Тарику на другую работу 
перевести.

И р а з а н .  Куда?
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  На место Орины. А Орина сюда придёт, 

на пасеку.
О р а м а й .  Орина на насеку? Разве она что-нибудь понимает в 

этом деле?
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  С таким учителем,как ты, дорогой Ора­

май, она через три дня всё знать будет.
И р а з а н .  Вот оно что! Только на пасеке ваших родственников 

не было. Теперь вы сюда свою сестру устраиваете.
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О р а м а й .  Как же это можно Тарику отсюда забирать, Роман 
Петрокавич?

Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Это для пользы дела нужно. Разве я 
когда-нибудь'делал плохое для колхоза?

О р а м а й .  Пусть медведь съест мою дурную голову, если я ска- 
ьку про тебя такое, только...

И р а з а н .  Значит, убираете неугодного вам человека?.. Что ж е  
Wo получается в нашем колхозе? Счетовод—тесть председателя, кла­
довщик—муж сестры, сестра—на песеке, все члены правления до од­
ного—родственники... Что вы скажете, то они и сделают...

Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Ты мне за длинный язык ответишь! За­
помни мои слова. В глухой тайге заблудишься, длинным языком уда­
вишься.

И р а з а н .  Вы неправильно поступаете!
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  А ты меня учить вздумал? Не выйдет 

это! Не мне у тебя, а тебе у меня учиться нужно.
И р а з а н .  Чему учиться? Говорят, источник мутен и река мутна.
О р а м а й .  Нехорошо... нехорошо...
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Что нехорошо? Ты что же это, забыл, 

как я тебя из петли вынул?
О р а м а й .  Нет, нет... Я говорю только-нехорош о... нехоро­

шо говорит Иразан.
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Он похож на ворона, который против 

зрла выступает.
И р а з а н .  Дружные вороны и орла могут заставить приземлиться.
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Да как ты смеешь такое мне говорить? 

Когда я батрачил у бая, ты...

Слышен телефонный звонок.

Это, наверное, меня. (Орамаю.) Ты здесь подожди, у меня государ­
ственный разговор должен быть. (Входит в дом.)

О р а м а й .  А ты, Иразан, на ус мотай... Для того, чтобы с Ро­
маном Петрокавичем бороться, мало только остры# глаз иметь, нужен 
ещё острый ум...

И р а з а н .  О чём это вы?
О р а м а й .  О солнышке и о тепле. Сегодня вечером Тарика сК а- 

ой пойдут в клуб, к строителям..,.
И р а з а н .  Ну и что?
О р а м а й .  Обратно мимо Кривого лога пойдут. Там Тарика на­

право свернёт—домой, а Ката—налево, к себе... Понимаешь?
И р а з а н .  Немножко понимаю...
О р а м а й .  Ровно в полночь Ката одна будет. Если горячий конь 

яод рукой... Однако, ты меня уже понял! И знай, что я тебе друг. 
Как раз в полночь я у того места проходить буду...

И р а з а н .  Спасибо, Орамай-ага!
О р а м а й .  А пока... Держи язык на привязи.
И р а з а н .  Я в своём сердце оседланного коня спрячу—никто не 

найдёт...
О р а м а й .  Ну, то-то... Совсем изменился Роман Петрокавич. Про­

учить, его немножко надо. Может, он тогда другими глазами на лю­
дей смотреть станет... Интересно, какой-такой у него государствен­
ный разговор? (Входит в дом.)

Входят К а с к а р  и Т а р и к а .
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Т а р и к а .  Здравствуй, Иразан.
К а с к а р .  Здравствуй, друг. Чем это ты так взволнован?
И р а з а н .  Я совсем не взволнован. Я спокоен, как молодой конь, 

который впервые медведя увидел.
Т а р и к а .  Что случилось, расскажи.
И р а з а н .  Зачем рассказывать? Зачем портить настроение чело­

веку, у которого» может быть, большой праздник на душе.
К а с к а р .  У тебя какие-нибудь неприятности?
И р а з а  н. У меня? Нет, нет... У меня одни только радости. По­

года хорошая. Тайга красивая. Ты с Тарикой с утра гуляешь. Пес­
ням хорошим учишь. Какие у меня неприятности? Вот у Тарнкн...

К а с к а р .  У Тарики?
Т а р и к*а. У меня ?
И р а з а н .  Роман Петрокавич решил её снять с пасеки. Орину на 

её место посылает.
Т а р и к а .  Вот как?.. Ну, это ему не удастся!
И р а з а н .  А что ты сделаешь?Он—председатель. Вот сейчас по 

телефону беседует—государственные дела решает.
Т а р и к а .  Он здесь? Сейчас я с ннм поговорю! (Входит в дом.)
К а с к а р .  Вот, значит, до чего докатился Роман Петрокавич! А 

ведь я его передовым человеком считал.
И р а з а н .  Был впереди, когда по узкой тропинке шли, а как ста­

ли на широкую дорогу выходить—в самом хвосте оказался. Вот и 
Орамай-ага... Я думал, что он сознательный человек...

Ка с к а р .  А что Орамай-ага? Он, мне кажется, человек хороший, 
хотя и запутал его Роман Петрокавич.

И р а з а н .  Старым умом живёт. Ты знаешь, на что меня Орамай 
подбивает? На то, чтобы я Кату похитил.

К а с к а р  (удивлённо). Похитил Кату?
И р а з а н .  Не первый раз одно и то же твердит: любишь Кату— 

увеаи её силой.
К а с к а р  (поражённый). Вот как 1
И р а з а н .  Нет, ты подумай, до чего ещё сильны эти пережитки... 

Я нарочно делаю вид, будто прислушиваюсь к его словам, а у само­
го такое желанье проучить старика за эти советы...

К а с к а р .  Ты прав, его следовало бы проучить.

Возвращается Т а р и к а .

И р а з а н  (Тарике). Ну что? Ты говорила с ним?
Т а р и к а .  Говорила. Только он ничего слушать не хочет...
И р а з а н .  Не волнуйся, Тарика, я всё сделаю, чтобы помочь тебе...
Т а р и к а .  Не нужна мне твоя помощь! Каскар, вот кто мне поможет!
К а с к а р .  Охотно помогу.
И р а з а н .  А моя помощь тебе не нужна? Ну, что ж, я давно 

чувствую, что я тут лишний... До свидания! (Убегает.)
Т а р и к а .  Что с ним?
К а с к а р .  Хороший парень Иразан, только уж очень горячий. 

Слишком близко всё к сердцу принимает.
Тарика; О чём это вы?
К а с к а р .  Только сейчас он мне рассказал, как ваш отец,. Оря- 

май-ага, уговаривал его похитить Кату...
Т а р и к а .  Похитить Кату? Смешно даже! Неужели в наше вре­

мя ещб возможны похищения?
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К а с к а р .  Конечно, смешно. Тем более, что Ката любит его,а 
он Кату...

Т а р и к а  (растерянно). Да, да... конечна... Это оЧень смешно...
К а с к а р .  4 to  с вами, Тарика?
Т а р и к а .  Нет, ничего... Я совсем и не думаю об этом. Н какое 

мне дело до того, кого любит Иразан? Мне совсем нет дела до этого. 
Вы лучше скажите, как вам понравилась моя статья ?

К а с к а р .  В ней много страсти и мало фактов...
Т а р и к а .  Не понравилась? А я всю ночь её писала.
К а с к а р .  Статья хорошая, но может стать ещё лучше. Я помогу 

вам. Ведь я, собственно, для этого и приехал сюда.
Т а р и к а .  А Роман Петрокавич д -мает, что корреспондент едет 

сюда, чтобы на весь Союз раструбить, какой он герой! Вы знаете, как 
он к встрече с вами готовится? Мой отец на медовуху для вас чуть 
не весь запас мёда израсходовал.

К а с к а р  (смеясь). Да, я уж слышал об этом. Самое забавное 
то, что он даже не догадывается, что я н есть тот корреспондент, 
которого он с таким нетерпением ждёт.

Входят Р о м а н  П е т р о к а в и ч  и О р а м а й .

Р о м а н  П е т р о к а в и ч  (Орамаю). Довольно разговоров! Завтра 
же подготовить всё к сдаче?

О р а м а й .  Да нельзя же так, Роман Петрокавич. Это же пчёлы. 
Разве они подпустят к себе незнакомого человека?

Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Ничего, не подохнут!
О р а м а й  (укоризненно). Не подохнут?.. Да разве можно так

о пчёлах говорить? ПЗёлы не дохнут.
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Как это не дохнут?
О р а м а й .  Это разные эти... насекомые дохнут. А пчёлы умирают 

как люди.
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Ну, это чепуха!
О' рамай .  Нет, не чепуха. Если бы все люди жили, как Пчёлы, 

как хорошо жить было бы.
К а с к а р .  Это вы мудро говорите, Орамай-ага.
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Что мудро?
О р а м а й .  У пчелы закон есть! Кто не работает, тот не ест. Не­

даром они трутней выгоняют.
Т а р и к а .  И среди людей трутни есть.
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Ну, ну, ты поосторожней!
О р а м а й .  Если бы люди так уважали своих родителей, как пчё­

лы: когда пчёлы с голоду умирают, то последней умирает матка, 
потому что каждая пчела свой последний запас несёт матке.

Т а р и к а .  Верно, а сама умирает...
О р а м а й .  А если через сутки сахарной водой брызнуть на уми­

рающую пчелу, то, оживя, она первым делом бежит к матке, чтобы 
спасти её...

К а с к а р .  Как это интересно.
О р а м а й .  А когда нужно отстоять свой улей от противника, все 

пчёлы, не жалея жизни, погибают в борьбе. Вот почему пчёлы иб 
подыхают, а умирают.

Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Ну, тем лучше. Значит, они не помрут 
от того, что не Тарика, а Орина будет за ними ухаживать.,
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Т а р и к а .  Не выйдет это, Роман Петрокавич. Я своих пчёл не 
отдам. Что хотите со мной делайте. Пойдём, отец, нам . нужно седь­
мой улей проверить! Спасибо, Каскар!

О р а м а й .  Пойдём, дочка. Прощай, Роман Петрокавич.

Т а р и к а  и О р а м а й  уходят.

Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Ну, вот видишь, с кем я работаю? Ни 
какой сознательности. Ей пчёлы дороже, чем председатель колхоза.

К а с к а р .  Это вы напрасно... Она чудесная девушка.
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Все тут чудесны. Только пользы от них 

никакой* Я её отца спас. Из петли его вынул...
К а с к а р .  Из петли вынули? Когда же это было?
Р о м а н  П е т р о к а в и ч . Э т о  тогда было, когда ни тебя, ни Гарики 

ещё на свете не было. Мы, бедняки, решили колхоз организовать. Ну, 
понятно, баям это не очень понравилось. И вот однажды, когда Ора­
май возвращался после собрания, они заарканили его и на берёзе но- 
весили.

К а с к а р .  Повесили?
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Да, да. Тут как раз я подоспел. Одного 

на месте уложил, другие убежали. Опоздай я на одну минуту—коней 
Орамаю! Было это почти тридцать лет назад.

К а с к а р .  И теперь не проходит дня, чтобы вы не напомнили 
об этом ?

Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Такие вещи нельзя забывать. А они за­
бывают.

К а с к а р .  Орамай это хорошо помнит. Он во всём вас поддер­
живает.

Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Я не о нём говорю. Я о Тарике и об этом 
Иразаие. Мне сейчас их помощь нужна была. К нам корреспондент 
приезжает из областной газеты.

К а с к а р .  Ну и что же?
Е о м а н  П е т р о к а в и ч .  Надо его получше принять. Ну, ты 

понимаешь, конечно, о чём я говорю. Нельзя, чтобы наш колхоз 
лицом в грязь ударил.

К а с к а р .  Что -же вы хотели сделать?
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Послушай, Каскар. Ты человек хоро­

ший. Я с твоим отцом как с братом был. Можно сказать, на руках 
тебя качал.

К а с к а р .  К чему это вы, Роман Петрокавич?
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  А вот к чему. Этого корреспондента 

надо встретить как следует.
К а с к а р .  Ну и что же?
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Помоги мне его... ну, как бы тебе объ­

яснить...
К а с к а р .  Обработать?
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Ну, вот. Я так и знал, что ты поймёшь 

меня. Я с Иразаном договорился, что он его на охоту поведёт, и если 
тот не сумеет ничего подстрелить, то Иразан поможет ему. Пони­
маешь?

К а с к а р  (смеясь). Хитро -задумано.
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Для этого нужно, чтобы оба в одну 

дичь стреляли... Ха-ха-ха! Для начальства нет ничего приятнее, чем 
возвратиться с охоты с добычей...
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Ка с к а  р. Самый верный способ, чтобы у начальника сердце стало 
мягким, как пух...

Р о м л н  П е т р о к а в и ч .  Вот, вот. А сейчас мысИразаном пору­
гались немножко. Слишком много он о себе думать стал. Помоги ты 
мне, Каскар. Орамай медовухи приготовил. Ты с ним на охоту 
пойдёшь...

К а с к а р .  А вдруг этот корреспондент окажется женщиной?
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Ну и что ж... Ты ведь мужчина.
К а с к а р .  А вдруг он окажется мужчиной, но несговорчивым ?
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Ты ведь охотник—в тайге вырос. У каж­

дого зверя свой характер, на каждый характер свой способ у охот­
ника. От удачной охоты человек весёлым становится. Весёлый чело­
век лишнюю чарку медовухи .выпьет, а лишняя чарка—это поводок, 
за который человека куда угодно потянуть можно.

К а с к а р .  Значит, вы хотите его. на поводке водить?
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Конечно! Ха-ха*ха... Как ручного... Вот 

уж посмеёмся мы с тобой над этим корреспондентом! Из тигра котёнка 
сделаем!.. (Смеётся.)

К а с к а р  (смеясь). Чтоб он не рычал, а мурлыкал?
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Вот, вот... Значит, по рукам?
К а с к а р .  По рукам.
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Спасибо, Каскар. Как только он прие­

дет, я дам тебе знать. А пока до свидания, Каскар.
К а с к а р .  До свидания.

Р о м а н  П е т р о к а в и ч  уходит.

Трудную задачу мне задал Роман Петрокавич — самого себя на 
поводке водить!.. (Задумывается.) Но есть у меня ещё труднее зада­
ча! Если бы я мог рассказать ей о своей любви...

(Декламирует).

Сердечный зов,
звучащий каждый миг.

Из недр земных
струящийся родник,

Живой родник,
не знающий преград,

Среди снегов
расцветший пышно сад—

Моя любовь!
И мужество души, 

и силу рук,
И каждый вздох,

и каждый сердца стук,
Мечты, стремленья,

юной страсти зной,
Вся жизнь моя—

тебе, тебе одной!..

Входит Ка т а .

К а т а .  Я не помешала вам?
К а с к а р .  Нет, нет...
Ка т а .  Вы, кажется, сочинили новую песню для Тарики?
К а с к а р .  О, нет. Это совсем не то... И потом, Тарики нет дома.
К а т а .  Вот почему ваша песня показалась мне такой грустной!
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К а с к а р .  У меня нет основания сочинять весёлые песни.
К а т а .  А я, что бы ни было, пою только весёлые песни. (Поёт.)

Из  легких листьев сделала шалаш. .
Пусть ветер дует, частый дождь идёт.
Соломинкою дверь закрыла я...
Аян, аян, аян, аян, тидир!

К а С К а р . Пусть ветер дует, частый дождь идёт...
Всегда, когда любви приходиг срок,
Без спроса входит в сердце к нам она...
Аян, аян, аян, аян, тидир!

К а т а .  Соломинкою дверь закрыла я,
Тончайшею травинкой... но увы!
Меня не понял робкий паренёк!
Аян, аян, аян, аян, тидир!

К а с к а р .  Напрасно вы думаете, что этот паренёк такдй робкий! 
Ка т а .  А разве не так?
К а с к а р .  Совсем не так. Старый Орамай-ага даже советова.’; 

этому робкому пареньку похитить вас.
К а т а .  Похитить меня? Интересно. А что же сказал на это роб­

кий паренёк?
К а с к а р .  Он слишком уверен в вашем чувстве к нему, чтобы 

добиваться вас таким дедовским способом.
Ка т а .  Значит, он думает, что я люблю его?
К а с к а р .  А разве это не так?
К а т а .  Однако, не слишком ли он самоуверен?
К а с к а р .  Только что вы назвали его робким.
К а т а .  Я... А он... а в себе он так же уверен?
К а с к а р .  Очевидно, да. Во всяком случае, он, смеясь, рассказал 

мне об этом плане похищения^ Иразан очень хороший человек, и он 
очень любит вас!

Ка т а .  Иразан! Ах, вот что! Значит, вы выступаете в роли свата? 
К а с к а р .  Я не думаю, чтобы он нуждался в этом.
Ка т а .  Да, конечно... Он совсем не нуждается в этом. И к тому 

же, из вас вряд ли выйдет хороший сват. По-моему, вы сами нуж­
даетесь в свате.

Каскар . -  Вы так думаете?
К а т а .  Да. Впрочем, оставим это... А вот Орамая не мешало бы 

проучить за его советы!
К а с к а р .  Я тоже считаю... Что бы нам такое придумать?
К а т а .  Погодите... У меня есть план!.. Где Иразан?
К а с к а р .  Иразан? Вам нужен Иразан?
Ка т а .  Конечно. Без него ничего не выйдет. Я пойду разыщу 

его. (Уходит.)
К а с к а р  (один). Эх, Каскар, Каскар!.. Значит, может быть в 

жизни так, что человек сам на себя поводок надел!..

Занавес.
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К а р т и н а  т р е т ь я

Тайга. Полночь. У старого кедра сидит О р а м а й - а г а .

О р а м а й  (напевает).
Спит тайга и не спит тайга,
Ничего не видно в тайге...
Но нидит всё,

всё видит тайга —
Много глаз у тайги.
Спит тайга и не спит тайга,
Ничего не слышно в тайге,
Но слышит всё,

всё слышит тайга —
Много ушей у тайги...

Ай'-ай-ай, как это нехорошо!.. А почему нехорошо? Зачем ты, ста­
рый человек, такую вещь затеял? А вот потому, что старый, потому 
и затеял. И тебе не стыдно, Орамай-ага? Нет, не стыдно... Хороший 
человек Иразан любит хорошую девушку Кату, а раз они любят друг 
друга, значит, всё равно своего добьются. Так? Обязательно так! 
А Роман Петрокавич не хочет, чтобы его дочь за простого пастуха 
вышла. Хорошо это? Нет, нехорошо! Сам он простым пастухом был, 
у бая спину гнул. Народ его на широкую дорогу вывел, а у него 
голова закружилась. Ай ай-ай, Орамай-ага, Роман Петрокавич тебя 
из петли вытащил, а ты забыл про это? Нет, не забыл. Если у чело­
века голова так закружилась, что сама в петлю лезет, такого челове­
ка спасать надо. Молодая любовь спасёт старого Романа Петрока­
вича. Увидит он, что любовь сильнее его, и над самим собой заду­
мается. Это очень хорошо, когда человек над самим собой заду­
мывается. А?.. Как ты думаешь, Орамай-ага? Не знаешь, что ска­
зать? Ну, тогда сиди и жди Иразана...

Спит тайга и не спит тайга,
Ничего не видно в тайге.
Но видит всё,

всё видит тайга —
Много глаз у тайги...

Входит И р а з а н. На руках у него тяжёлый мешок.

И р а з а н .  Орамай-ага!
О р а м а й .  Это ты, Иразан?
И р а з а н .  Готово, Орамай-ага. Вот!.. Я всё сделал, как вы мне 

Советовали.
О р а м а й .  Зачем такие слова говорить? Я ничего не советовал. 

Я только думал вслух, а ты подслушал.
И р а з а н .  Тише... Мне кажется, что кто-то следил за мной. Если 

нас поймают,—обоих в тюрьму посадят!
О р а м а й .  Зачем в тюрьму? Зачем обоих?.. Я даже не знаю, что 

тут у тебя.
И р а з а й .  Так ведь это...
О р а м а й .  Г-с-с-с! Я ничего не знаю. Может, это твоё личное 

имущество.
И р а з а н .  Ну, хорошо, вы постерегите, а я за конём пойду.
О р а  м а й. А оно кричать не будет?
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И р а з а н .  Кто?
О р а м а й .  Имущество!
И р а з а н .  Нет, нет, она обещала молчать.
О р а м а й .  Обещала молчать... Ишь ты>. Видишь, как я правиль 

но говорил... то есть правильно думал вслух. Поросёнка украдёшь- 
на всю деревню визг поднимет. Барана утащишь—отвечать придётся, 
а девушку. . Только я не знаю, что это... девушка, или не девушка. 
Ты меня просил постеречь, я .стерегу... А что там, мне дела нет. 

И р а з а н .  Ну, так я пойду.
О р а м а й .  Постой, постой, давай в кусты спрячем.

Общими силами переносят мешок в кусты.

Какое у тёбя умное... имущество!
И р а з а н .  Ну, я пойду. Я скоро...
Ор а м а й .  Иди, иди...

И р а з э - м  уходит. О р а м а й  продолжает говорить сам с собой, но так, чтобы жертв.
похищения его Слышала.

Ай-ай-ай, как нехорошо! На какое дело человек пошёл! Хороший 
человек... такой человек, что для девушки это насилие—не насилие, 
а счастье! Всё хорошо будет. Поволнуется отец и успокоится. Пра 
внльно я говорю? То есть, вслух думаю... (Прислушивается.) Идё 
кто-то. По щагам—не Иразан... Вот беда какая. (Прячется за куст)
Входят К а с к а р  с ружьём в руках. Он подкрадывается к кусту, за которым спря 

тался О р а м а й ,  и вскидывает ружьё. О р а м а й  поднимается из-за куста.

Стой!
К а с к а р .  Кто это?
О р а м а й .  Зачем стрелять? Разве можно в живого человека 

стрелять?
К а с к а р .  Орамай-ага?
О р а м а й .  Каскар!.. Здравствуй, Каскар! Что ты тут делаешь 

Каскар?
К а с к а р .  Здравствуйте, Орамай-ага. Мне показалось, что ту 

где-то медведь ходит. А вы что тут дел;аете?
О р а м а й .  И мне показалось, что тут медведь ходит...
К а с к а р .  Давайте посмотрим получше.
О р а м а й .  Зачем смотреть? Не надо смотреть. Ушёл медведь. 
К а с к а р .  Куда ушёл?
О р а м а й .  Вот туда пошёл. Иди, может, найдёшь его.
К а с к а р .  Пойдёмте вместе, Орамай-ага. Вы ведь опытный охот 

ннк за медведями.
О р а м а й .  Я тут побуду. Может, он ещё вернётся, а ты туда пойди

В кустах что-то зашевелилось.

К а с к а р .  Ага!.. Вот он! (Направляет ружьё на кусты.) 
О р а м а й .  Стой!
К а с к а р .  Что такое?
О р а м а й .  Не стреляй. Там никого нету!
К а с к а р .  Как нету? Видите, там что-то чернеет за кустами. 
О р а м а й .  Нет, нет... Это... это имущество!
К а с к а р .  Какое имущество? Видите, оно шевелится. Я сейчас 

стрелять буду...
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О р а м а й .  Не стреляй... Отдай ружьё!
К а с к а р .  Так ведь там медведь... я стреляю...
О р а м а й .  Стой!.. Это не он... это она!
К а с к а р .  Кто она?
О р а м а й .  Медведица!
К а с к а р .  Тем лучше!
О р а м а й .  Кому лучше? Уйди лучше!
К а с к а р .  Что с вами, Орамай-ага?
О р а м а й .  Молчи, Каскар, Берн ружьё и уходи отсюда подальше... 
К а с к а р .  Я ничего не понимаю...
О р а  м а й . . Пусть мою дурную голову медведь съест, если я сам 

что-нибудь понимаю. Только уходи отсюда!
К а с к а р .  Нет, я должен- убить этого медведя...
О р а м а й .  Не стреляй, не стреляй, Каскар. Лучше в меня стре­

ляй! За дурную гблову в сердце стреляй!
К а с к а р .  Но что с вами?
О р а м а й .  Всё тебе скажу. Только, пожалуйста, не стреляй 

гуда!.. Там она!..
К а с к а р .  Медведица?
О р а м а й .  Зачем медведица... Там она... Имущество там! 
К а с к а р .  Какое имущество?
О р а м а й .  Чужое. Иди сюда... Помоги мне его сюда принести. 

Оба вытаскивают мешок на середину сцены.

К а с к а р .  Да это человек!
О р а м а й .  Не знаю, ничего не знаю... Я только думал вслух... 

Он сам всё сделал.
К а с к а р .  Говорите, кто это?
О р а м а й .  Тебе скажу. Только не выдавай меня. Это она... Ката. 

Дочь Романа Петрокавича!
К а с к а р .  Ката?
О р а м а й .  Это её Иразан...
К а с к а р .  Похитил?
О р а м а й .  Вроде этого.
К а с к а р .  И вы ему помогали?
О р а м а й .  Немножко помогал.
К а с к а р .  И вам не стыдно?
О р а м а й .  Немножко стыдно. Только молчи! Я хорошее дело хо­

тел сделать.
К а с к а р .  Так тут Ката?
О р а м а й .  Ката. Пусть мою дурную голову медведь съест, если 

это не Ката...

Слева в кустах шорох и хруст ломаемых ветвей.

(Орамай испуганно вскрикивает.) Медведь!..

Входит К а т а .
(Поражённый.) Ката!

К а с к а р .  Вот же Ката.
Ка т а .  Добрый вечер, Орамай-ага. Что вы тут делаете?
О р а м а й .  С ума схожу. Честное слово, с ума схожу. Ты—Ката? 
Ка т а .  Конечно, Ката.
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О р а м а й .  А это 1(Показывает на мешок.) Что это?
К а т а .  Давайте посмотрим. (Развязывает мешок.)
О р а м а й .  Тарика!!.
Т а р и к а .  ОтецИ.
К а с к а р .  Как вы сюда попали?
Т а р и к а .  Я шла через Кривой лог. Вдруг кто-то на меня бро­

сился, накинул этот мешок, потащил... И вот... Вот и всё.
К а с к а  р. Значит, вы похитили свою собственную дочь, Орамай-ага ?

Входит И р а з а н .
О р а м а й .  Иразан!
И р а з а н .  Что случилось?
О р а м а й .  Ничего не случилось. Только пока ты за конём ходил, 

я  тут немножко с ума сошёл. Смотри! (Показывает на Кату.) 
И р а з а н .  Ката.
О р а м а й .  А это кто? (Показывает на Тарту.)
И р а з а н .  Тарика.
О р а м а й .  Цого же ты похитил?
И р а з а н .  Никого не похищал.
Т а р и к а .  Это мы тебя, отец, проучить хотели.
Ка т а .  Чтобы вы навсегда забыли эти байские обычаи.
К а с к а р .  Чтобы вам стыдно было, Орамай-ага!
И р а з а н .  Разве в наше время возможны похищения?
Т а р и к а .  Как ты мог подумать об этом, отец?
О р а м а й .  Ага!.. Ну да... Пошутили, значит?.. Ха-ха-ха!.. Значит, 

я не сошёл с ума? Ай, как хорош о.. Значит, моя голова на месте? 
Т а р и к а .  Только её должен медведь съесть!
К а с к а р .  Пусть это послужит для вас уроком!
К а т а .  И не стыдно вам, что вы хотели меня украсть?
О р а м а й .  Смейтесь, смейтесь надо мной, дети мои! Я заслу­

жил это.
В е е от души смеются.

Правда, смешно?
Т а р и к а .  Конечно, смешно.
К а с к а р .  Никогда так не смеялся.
Т а р и к а .  Я еле сдерживала себя, чтобы не расхохотаться... 
О р а м а й .  Это очень хорошо, что вам смешно И я с вами сме­

яться буду.
В с е  дружно хохочут.

Прости меня, Иразан. Прости, Ката.
Т а р и к а .  Разве можно, отец, воровать любовь?
О р а м а й .  Не знаю. Вы, молодёжь, это лучше знаете. А я так 

осажу. Если ты, Тарика, любишь Иразана...
Т а р и к а .  Что ты, что ты говоришь, отец!.. (Убегает.)
И р а з а н .  Тарика!.. Тарика!.. ( Убегает за ней.)
Ор>а май.  Опять что-то не так сказал! Тарика! Дочь моя! (Уходит.) 
К а т а .  Ну, вот. Никогда я так не смеялась!.. А теперь мне вдруг 

грустно стало.
К а с к а р .  Это потому, что Иразан ушёл. Я сейчас верну его... 
Ка т а .  Зачем? Ах, вы хотите за Тарикой пойти? Я вас понимаю.

Идоте»
К а с к а р .  Да, я...
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Кат а .  Идите. Идате за ней... Ведь вы... Почему же вы не идёте? 
Идите!

К а с к а р .  Ката... (Он немного ждёт, а потом резко поворачи­
вается и уходит.)

К а т а .  Ушёл!.. Вот говорят, что времена сейчас изменились. Мо­
жет, они так изменились, что теперь не парни девушек, а девушки 
парней должны похищать? Ах, как бы я хотела украсть, украсть 
его... Любимого моего... (Поёт.)

Из лёгких листьев сделала шалаш.
Соломинкою дверь закрыла я.
Но до сих пор соломинка цела—
Меня не пойял робкий паренёк..,

Как бы я хотела украсть его!

З а н а в е с .

ДЕЙСТВИЕ III

К а р т и н а  ч е т в ё р т а я
Квартира Романа Петрокавича. На стене телефон. Телефонный звонок. Из другой 

комнаты появляется К а т а .  Берёт трубку.

К а т а .  Слушаю. Да...Ката. Орика, это ты? Ясней говори, не то­
ропись. Что случилось? Два роя упустила? Когда? Сегодня? Что же 
ты смотрела? А если не разбираешься в пчеловодстве, не надо было 
за эту работу и браться! (Вешает трубку.)

Входит Р о м а н  П е т р о к а в и ч .

Р о м а н  П е т ро к а в и ч (сердито швыряет на стол стенную 
газету). Дурацкую статью Иразана читала в „Нашем голосе*?

К а т а .  Ничего дурацкого я в ней не нашла.
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Нет, ты мне скажи, кто колхозом ру­

ководит? Я или Иразан?
Ка т а .  Ты.
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Но тогда какого же чёрта он мне ме­

шает работать? Пусть с лошадьми возится! А в мои дела носа пусть 
не суёт! (Ударяет кулаком по стенной газете.) Я повсюду род­
ственников понасажал! А?

Ка т а .  Иразан тебе помогает, а не мешает.
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Хорошая помощь, нечего сказать!
Кат а .  Ты бы лучше сделал, если бы прислушался к критике.
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Болтовня это, а не критика!
Ка т а .  А Тарику зачем ты с работы снял? Тарика кончила курсы 

пчеловодов, а что Орина понимает в пчеловодстве? Ничего! Я толь­
ко что разговаривала по телефону с Ориной. Сегодня из „Медвежьего 
лога“ улетели два роя.

Р о м а и  П е т р о к*авич. Как это улетели? Кто разрешил? Так я 
и знал, что у Орины ничего не выйдёт!..

К а т а .  Зачем же ты её на пасеку назначил? И потом, в каком 
уставе ты вычитал, что мёд надо тратить на медовуху? А какими 
людьми ты себя окружил? Я места себе не нахожу, когда слышу
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как колхозники говорят: „Родственнички опять пошли проводить за­
седание!* Ты не любишь, когда тебе правду говорят. Тебе по душе 
подхалимы, которые тебя расхваливают! Вот и результат. Где пчёлы? 
За такие дела мало снять с работы. Тебя судить надо!

Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Всё ясно! И ты с ними! Заговор против 
меня! Родная дочь под меня яму копает!.. С сегодняшнего дня у ме­
ня дочери нет! Пока я руковожу колхозом, никто мне мешать не 
имеет права! (Берёт телефонную трубку.) Дайте .Медвежий лог*. 
Алло! „Медвежий лог“? Кто у телефона? Орамай? Ах, это ты? Что

там спите? Разве для этого я вас там держу? Что? Не понимаете?.. 
Где мои пчёлы? Куда девались два роя? Из-под земли достать, а 
чтобы пчёлы были! Я вам не позволю в моём колхозе... Что-о? Кто 
бай?.. Я бай? Я тебе покажу бая, старый медведь! Сегодня же уходи 
из .Медвежьего лога!* (Бросает трубку.) Я—бай! В меня баи стре­
ляли, я у них батрачил, а теперь я стал баем? Подожди, старый 
чёрт, ты меня ещё вспомнишь!

Ката .  Отец, зачем ты с ним так.разговариваешь?
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Не твоё дело!

К а т а  уходит в свою комнату.

Я—бай!.. Ну нет, мы ещё посмотрим!..
Входит И р а з а н .

A-а, корреспондент! Зачем пожаловал?
И р а з а н .  Роман Петрокавич, стенную газету „Наш голос* вы 

взяли? Колхозники просят прочитать.
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Вот лежит ваш „Голос". Но только я 

его не дам.
И р а з а н .  Почему?
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Почему? Прежде чем выпускать стен­

ную газету, нужно было со мной посоветоваться. А за то, что ты 
про меня неправильную статью написал, я на тебя в суд подам! Не 
возражаешь?

И р а з а н .  Не возражаю.
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Да будет тебе известно, молодой чело­

век, что когда я байский скот пас, ты ещё не родился. А когда баи 
в нас из обрезов через окно стреляли, ты тогда без штанов бегал. 
Вместо того, чтобы уважение мне оказывать, ты какую-то чушь про 
меня пишешь. Зачем пришёл? Что тебе надо? 

аз ан .  „Наш голос*.
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Вряд ли ты ещё раз свой голос услы­

шишь! Я захочу, у тебя голос начисто пропадёт.
И р а з а н .  Тогда я напишу...
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Что?
И р а з а н .  Всё!
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Куда?
И р а з а н .  В райком партии.
Р о м а н  П е * р о к а в и ч .  В райком партии? Ну, вот что... Ты, 

кажется, когда-то просил отпустить тебя с работы? Я не возражаю, 
пиши заявление. Тебе нужно учиться. Только не забудь одного: когда 
ты уедешь учиться, старые твои родители останутся в колхозе, и от 
колхоза им помощь нужна будет. Подумай об этом! ( Телефонный 
звонок. Роман Петрокавич берёт трубку.) Слушаю. Что? Коррес­
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пондент? Из центра? А где он? В конторе? Хорошо! Скажите—скоро 
буду! И вот что: сейчас же пошлите за Тарикой. Слышите? Бегом! 
Пусть моментально придёт ко мне домой. (Вешает трубку. Выти­
рает со лба пот.) Ох., и жара! Грозы не миновать! Дождались до* 
рогого гостя!.. ( Увидев стоящего перед ним Иразана.) Иразан! Что 
же ты стоишь? Садись! Ты это... ты на меня не обижайся. Я на тебя 
не обижаюсь, и ты на меня не обижайся. Молодец! Прямо скажу, 
хорошо написал. Помог мне! Мы на ошибках учимся. Езхсай сейчас 
же к табунам. Может быть, корреспондент захочет посмотреть твоих 
лошадей. А когда ты поедешь учиться, мы тебя .всем колхозом про­
водим. С музыкой! А о родителях ты не беспокойся, я за ними, как 
за собственными, буду ухаживать.

И р а з а н .  Спасибо. Разрешите газетку взять?
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Нет, пусть она лучше здесь останется. 

u её хочу ещё раз прочесть, чтобы лучше осознать свои недостатки. 
Кстати, корреспондент из центра приехал. Ему интересно будет пос­
мотреть нашу газету.

Ираза-н.  Тогда до свиданья. Я пойду.
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Да, да, иди.

И р а з а н  уходит.

Ах, как некстати приехал! Что теперь будет! Подумать страшно! 
А эту газету нужно запрятать подальше. (Прячет.) Ката! Ката!

К а т а  появляется.

Будь добра, дорогая, сообрази обед посытнее. И достань мою белую 
рубашку.

К а т а  скрывается. Р о м а н  П е т р о к а в и ч  берёт телефонную трубку.

Алло! Дайте мне „Медвежий лог“. „Медвежий лог“? Это ты, Орина? 
Я говорю. Роман Петрокавич. Орина, передай Орамаю, пусть медову­
ху и свежую рыбу приготовит. Начальство приедет. В комнате прибе­
рите, наденьте белые халаты. О роях пока ни слова! Слышишь? Для 
твоей же пользы стараюсь!

Входит Т а р и к а .

Т а р и к а .  Здравствуйте!
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  A-а, здравствуй, здравствуй, Тазика. 

Ну, как отдыхается?
Т а р и к а .  Благодарю.
^ о м а н  П е т р о к а в и ч .  По-моему, хватит отдыхать. Как ты ду­

маешь?
Т а р и к а .  Хорошо, завтра иду к дояркам.
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Зачем к дояркам? Пчёлы без тебя ску­

чают. Сегодня же возвращайся в „Медвежий лог‘ .
Т а р и к а .  А Орина?
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Орина на старую работу вернётся. Тогда 

я погорячился немножко, но без этого тоже не бывает. По моей 
просьбе.к нам из области прислали корреспондента. Сегодня приехал 
Так вот, я хочу его просить, чтобы он написал о тебе очерк. Не­
медленно, поезжай в „Медвежий лог“. Всё приготовь там, а старое 
забудем. Да, кстати, чуть не забыл. Ты статью Иразана читала?
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Т а р *  к а. Читала. Правильная статья.
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Вот и я говорю,—правильная статья. 

Полезная! Нечего не скажешь! Я как честный работник все свои 
онибкя полностью признаю. Критику я уважаю!

Т а р н к а .  Мне можно идти? До свидания.
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  До свидания.

Т а р и к а  уходит, Р о м а н  П е т р о к а в и ч  читает стенгазету.

Ну и напясал... Если это так, значит, я —трутень, лишний человек! А 
трутней пчёлы из улья выгоняют! Что же это получается? ( Читает 
стенгазету.) „Встал на ложный путь... действует наперекор Уставу...“ 
Что я, разве один так работаю? (А зрителю.) А среди вас таких лю­
дей нет, что ли?

Входит К а с к а р .

К а с к а р .  Здравствуйте, Роман Петрокавич.
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Здравствуй, Каскар. Хоть ты меня под­

держи. Читал статью Иразана?
К д с к а р .  Нет ещё, не читал. (Берёт газету, читает.)
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Видал ты что-нибудь глупее этой статьи ? 

Но это ему даром не пройдёт. Он же не подумал своей башкой, что 
стоит мне только захотеть, я ж его, как букашку, ногтём могу раз­
двоить; так что от него только мокрое место останется. (Берёт те­
лефонную трубку.) Алло! Контора? Передайте корреспонденту, что 
я сейчас иду. Ко мне ушёл? Когда? Не может быть? У меня? У ме­
ня, кроме Каскара, никого нет. Что? ( Удивлённо смотрит на Нас- 
кара, машинально вешает трубку.) Так!.. Понимаю!.. Ничего не 
понимаю!.. Уж не схожу ли я с ума? Что же это получается?

К а с к а р .  Выпейте воды, Роман Петрокавич, и успокойтесь. Всё 
правильно получается. Я командирован „Комсомольской правдой* в 
Хакасию, чтобы написать очерк. Но, когда я приехал в Абакан, ре­
дактор „Советской Хакасии* попросил меня попутно разобраться в 
то к, что тут происходили написать статью для их газеты.

Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Так людей обманывать, Каскар, нечест­
но! Я к тебе, как к родному сыну относился, все карты тебе открыл... 
Сразу нужно было сказать, что ты корреспондент! Видишь, какая ка­
ша заварилась!... Но ты всё-таки свой человек. Надеюсь, строго с нами 
не обойдёшься...

К а с к а р .  А я, вообще, ничего писать о вас не собираюсь. Тем 
более, что о вас уже написано.

Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Кем написано? Где написано? В стен­
газете?

К а с к а р .  Нет. В «Советской Хакасии*. Фельетон...
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Фельетон? Иразан написал?
К а с к а р .  Нет, Тарика... У нас корреспондентов много. Всех не 

обработаешь...
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Ай-ай-ай... Фельетон!... Про меня!.. 

Этого мне ещё нехватало!..

Занавес.
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К а р т и н а  п я т а я
Декорация первого действия. Появляется Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Рассматривает

гнездо птички.

Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Улетели. В гнезде пусто, как у меня 
на душе. Отшумели мы с тобой, все нас покинули. Тебя люди доб­
рым словом вспомнят, скажут: „Здесь выросли птенцы*, а меня уви­
дят, скажут: „Плохим руководителем был,—разгонял специалистов!*

Входит О р а м а й .  Увидя Романа Петрокавича, останавливается.

Неужели я больше никому не нужен? И выбросят меня, как трутня!
О р а м а й .  Нет, ты ещё рабочая пчела, но только трудился ты в 

дупле, а не в улье.
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  А, это .ты, старый медведь?
О р а м а й .  Да, я старый медведь! Видишь вот этот старый кедр, 

он такой же старый, как я, но он ещё может тебя от дождя и от 
солнца укрыть.

Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Я в твоей защите не нуждаюсь! Почуял, 
что у меня корни ослабли, что над моей головой нависла гроза и 
молния наложила резолюцию—„Гнать"... О портрете мечтал,— дож­
дался фельетона!

О р а м а й .  Никак, сняли тебя?
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Этого позорногб часа я ждать не буду. 

Сам уйду. Много я об этом думал, очень много, и все мои думы еди­
ногласно постанЪвили—уйти! Я всю свою сознательную жизнь борол­
ся против баев. А ты меня баем назвал!

О р а м а й .  Я не хотел тебя обидеть. Я только думаю, что пра­
вильно тут написано. Слушай. (Развёртывает газету, которую 
держал в руках, и вслух читает.) „Хорошо, когда колхоз—одна 
семья, но плохо, когда одна семья руководит всем колхозом...”

Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Не читай вслух. Про себя читай, про 
себя...

О р а м а й .  Про себя? А тут про меня ничего не напитано, всё про 
тебя. Вот... „Председатель колхоза...*

Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Ещё раз говорю тебе, не читай вслух! 
Не могу слушать эту гадость...

О р а м а й .  Почему гадость? Хорошо написано. Молодец Тарика. 
Это она у своих пчёл научилась так'жалить* Очень смешно написано...

Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Смешно? Тебе смешно! Всем смешно! 
Вся Хакасия сейчас смеётся надо мной!.. Как же мне теперь жить?

О р а м а й .  По-новому надо жить и по-новому работать. А оби­
жаться не надо. Правильно тут написано: „Надо прислушиваться к 
голосу рядовых колхозников...*

Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Не читай вслух!
О р а м а й .  Не могу. Я обязательно должен вслух читать. Я ста­

рый человек, и только на старости грамотным человеком стал...
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Не такой уж ты шибко грамотный.
О р а м а й .  Это, конечно, так. Но грамматику я хорошо знаю. А 

грамматика учит так: я, ты, он, мы, вы, они. А если всё время—я, я, я ,— 
это неграмотно будет.

Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  И ты меня учить вздумал?
О р а м а й .  А ты и у меня учись. Ты всё время как работаешь? 

Я... я... Всё я да я. А где мы? Где они?

33



Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  А кто же тогда колхоз наш в передовые 
вывел?

О р а м а й .  Я, ты, он, мы, вы, они... Вот кто!
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Тебя послушать, так я тут ни при чём. 

Гнать надо Романа Петрокавича!
О р а м а й .  Зачем гнать? Не надо гнать! Ты много сделал для 

колхоза. У каждого человека есть в жизни вещи, о которых он, да 
же умирая, помнит. Ты не думай, что я тебе зла желаю> И Тарика 
тебе зла не желает, и Иразан, и Каскар. Они тебе добра желают.

Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Вот поэтому они и высмеяли меня перед 
целым светом...

О р а м а й .  Поэтому и высмеяли. Смех, как лекарство, людей от 
болезни излечивает. Если бы они тебе не желали добра, стали бы 
они тебя лечить? А?

Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  От такого лечения человек сдохнуть 
может.

О р а м а й .  Человек не дохнет. Это разные насекомые дохнут. Я 
сам дважды на пороге смерти был, и дважды меня спасали. Первым 
раз вот этот кедр меня от медведя спас. Второй раз ты. Стану я ру 
бнть этот кедр? Нет! Смотрю я на него и радуюсь, как он своими 
корнями землю обнимает. Я хочу, чтобы и о тебе люди говорили 
только хорошее.

Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Да разве я теперь смогу...
О р а м а й .  Сможешь. Только докажи, что ты ещё, как этот кедр, 

можешь хорошие плоды давать.
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  А как это докажешь?
О р а м а й .  Грамматику учи. Я, ты, он, мы, вы, они... Все мы од­

но дело делаем...
Входит Т а р и к а  и И р а з а н .

Т а р и к а .  Здравствуйте...
О р а м а й .  Здравствуй, доченька.
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Ну, я пойду... отдавай газету.
О р а м а й .  Постой, я ещё раз почитать хочу.
Р о м а н  * П е т р о к а в и ч .  Только не здесь. Не могу см отреть , как 

они смеются надо мной!
О р а м а й .  Ну, пойдём в дом. Хотя от этого смеха никуда не 

спрячешься! (Уходят в дом.)
И р а з а н .  Сердится Роман Петрокавич. Значит, ничего он н е  

понял.
Т а р и к а .  Не беда, поймёт! Люди объяснят. Так ты скоро уедешь?
И р а з а н .  Скоро.. Как только получу ответ из техникума—уеду.
Т а р и к а .  Я провожу тебя, можно?
И р а з а н .  Зачем? Не такой я важный человек, чтобы провожать 

меня. Ты уж провожай Кату, или...
Т а р и к а .  Каскара? Ты это хочешь сказать?
И р а з а н .  Хотя бы и Каскара. Он заслужил это.
Т а р и к а .  Чем?
И р а з а н .  Ну как же—журналист... и потом, ведь ты его...
Та ри ка. Каскара Ката будет провожать!
И р а з а н .  Ката?
Т а р и к а .  Да. Ведь они любят друг друга.
И р а з а н .  Каскар любит Кату? А тебя? Разве он не любит тебя?
Т а р и к а .  Конечно, нет.
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И р а з а н .  Он тебя не любит? Да как он смеет тебя не любить? 
Да разве ты хуже Каты? Разве есть кто-нибудь на свете лучше тебя? 

Т а р и к а .  А ты думаешь, что нет?
И р а з а н .  Конечно, нет. Я это Каскару прямо в глаза скажу! 
Т а р и к а .  А зачем Каскару? Ты это мне скажи.
И р а з а н .  Тебе? Зачем ты меня мучаешь, Тарика? У меня и так 

вся душа изранена.
Т а р и к а .  А причём тут я?
И р а з а н .  Причём тут ты?

Так же, как рану хирург 
Зашивает при помощи нитки,
Ты меня словом олним 
Можешь избавить от пытки!
Ласковым словом одним 
Можешь ты исцелить меня сразу!
Скажешь—умри, Иразан,—
Я умру, повинуясь приказу!..

Т а р и к а .  Как же я могу тебе это приказать, Иразан?
И р а з а н .  Тогда прикажи своим пчёлам, чтобы они меня искуса­

ли до смерти! Ведь ястреба-то не я убил!
Т а р и к а .  Не ты? А кто же?
И р а з а н .  Каскар! И макушку ели он сбил!
Т а р и к а .  Почему же ты сразу мне не сказал?
И р а з а н .  Боялся потерять тебя... Прикажи своим пчёлам, пусть 

они меня жалят!
Т а р и к а .  Мои пчёлы не станут жалить человека, которого я люблю. 
И р а з а н .  Что ты сказала? Ты понимаешь, что ты сказала? 
Т а р и к а .  Конечно, любимый мой.
И р а з а н .  Любимый мой! Ты слышишь?

Слушай, песню, тайга, о моей дорогой,
Слушай песню о милой моей...
Среди звёзд ты звезды не укажешь такой,
Чтобы ярче была и светлей!
Я сегодня, тайга, спать не лягу опять 
И безоблачной ночи дождусь. .
Чтобы на небе имя ей написать,
Я ДО ЗВЁЗД золотых дотянусь...

Т а р и к а .  Разве ближе найти ничего ты не мог?
Ищешь где-то в туманной дали!
Видно небо тебе стало ближе, дружок,
Нашей милой зелёной земли!

И р а з а н .  Конечно, ближе! Ведь я сейчас на седьмом небе! И 
как же я теперь уеду, оставлю тебя, невесту мою?

Т а р и к а .  Зачем невесту? Поговори с отцом, может,тогда не не­
весту, а жену оставишь.

И р а з а н .  Сейчас же к отцу бегу... Он, страшно... А вдруг он 
откажет?

Т а р и к а .  Иди. Он не откажет, я знаю. А я в тайгу пойду, там 
ждать буду. (Целует его и убегает.)

И р а з а н  (один). Есть ли кто-нибудь на земле счастливей меня, 
Иразана? (В публику)  Я вас спрашиваю! Если есть среди вас тот, 
кто любит по-настоящему, тот поймёт самого счастливого человека!

Входит* К а с к а р .

К а с к а р .  Что с тобой, Иразан?
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И разам.  Что со мной? Весь мир со мной! Вся радость на земле 
со мной! Только что она мне сказала—любимый мой! Мне сказала! 
Она, любовь моя, сказала!

К а с к а р .  Я рад за тебя, Иразан. Поздравляю тебя!
И раздан.  Подожди. Сначала помоги мне. Я к её отцу должен 

пойти... Вдруг он откажет?
К а с к а р .  Чем же я могу помочь?
И р а з а н .  Поговори с ним. Он здесь. Будь другом, Каскар, ска 

жи ему, как я люблю его дочь!
К а с к а р .  Ну, что ж, я*скажу.
И р а з а н .  А я тут подожду. Своё сердце держать буду, чтобы 

оно не выскочило...
На крыльцо выходят Р о м а н  П е т р о к а в и ч  и О р а м а й .

И р а з а н .  Вот он. Иди, Каскар!.. (Прячется за ствол дерева и 
наблюдает оттуда.)

К а с к а р  (подходя к Роману Петрокавичу). Здравствуйте.
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  А, корреспондент!.. Ну, что, рад, что я 

на весь свет ославлен?
К а с к а р .  Не будем сейчас говорить об этом, Роман Петрокавич. 

У менй к вам другое дело есть.
Роман.  П е т р о к а в и ч .  Какое дело? Нет у меня с тобой ни 

каких дел.
К а с к а р .  Выслушайте меня.
И р а з а н  (в сторону). О ’чём это он говорит с Романом Петро- 

кавичем?
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Не хочу тебя слушать!
О р а м а й .  Послушай, может, он что-нибудь радостное скажет.
К а с к а р .  Я очень радостное скажу. Это вашей дочери касается!
И р а з а н .  Ай, ай, ай, ай... Он, оказывается, о себе заботится!
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Моей дочери?
К а с к а р .  Один человек давно уже любит вашу дочь. Очень любит.
И р а з а н .  Молодец, Каскар. Решился, наконец!
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Любит мою дочь?
И р а з а н  (подходя). Очень любит. Больше жизни любит. И 

она его любит!..
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  И она его любит? Слышать об этом не хочу'
О р а м а й .  Что-то я не могу понять, кто же любит Кату?
И р а з а н  |  (0дн0вр еменн0у  Он!
К а с к а р  /
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Оба?
О р а м а й .  Ну, и молодёжь пошла! Друг друга сватают.
Р о м а н  П е т р о к а в и ч  (Каскару). Ты любишь Кату?
К а с к а р .  Да... то есть нет... Не я, а он...
И р а з а н ;  Любит! Это он Кату... А я /я  Тарику люблю! Я к вам, 

дорогой Орамай-ага. Отдайте мне вашу Тарику!
О р а м а й .  Отдать тебе Тарику? Ай, как хорошо. Значит, недаром 

я собственную дочь похитить хотел. Бери её, Иразан! (Обнимает 
Иразана.)

Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Ничего не понимаю.
. Ираз ан .  Зачем не понимать?Всё ясно. Я люблю Тарику, Тари­

ка любит меня. Он любит Кату...
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  А Ката?



И р а з а н .  Да... Вот это ещё не выяснено...
О р а м а й .  Вот она. Сюда идёт. Пойдёмте. Каскар сам всё выяснит. 
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Никуда я не пойду!
О р а м а й .  Да что ты, Роман Петрокавич. Ведь всё равно они по- 

своему сделают. Зачем же тебе авторитет терять?
И р а з а н .  Пойдёмте!
О р а м а й .  И медовухи выпьем за здоровье молодых.
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Эх, пойдёмте уж... (Уходят.)
К а с к а р  (один). Неужели это всё правда? Она идёт сюда... Как 

же мне сказать ей?
Входят К а т а  и Т а р и к а .

Ка т а .  Каскар!
К а с к а р .  Ката!
Т а р и к а .  Я сейчас... ( Убегает в дом.)
Кат а .  Отец здесь?
К а с к а р .  Здесь. Простите меня. Я только что говорил с ним! 
Ка т а .  О чём?
К а с к а р .  О вас, то есть, о себе... Понимаете, Ката, Иразан лю- 

Юит Тарику!
Кат а .  Я это знаю.
К а с к а р .  А Тарика любит Иразана.
Кат а .  Я и это знаю.
К а с к а р .  А я...
Кат а .  А вы?
К а с к а р .  А я... А я перепутал и думал, что Иразан любит вас и 

!'м любите Иразана. И я сказал вашему отцу, что Иразан любит... то 
1'сть, что я люблю... Я что-то опять совсем запутался, Ката...

К а т а .  Да, вы совсем запутались.
К а с к а р .  Я с начала начну. Иразан просил меня сказать вашему 

отцу... И я сказал!
К а т а .  Ну, скорее, что вы ему сказали?
К а с к а р .  Я сказал, я люблю вас!.
Ка т а .  Отца?
К а с к а р .  Нет, вас, Ката... вас! Понимаете, я люблю вас!
К а т а .  Я это давно знаю и давно всё понимаю. Вот почему вы 

не понимаете?
К а с к а р .  Что?
Ка т а .  Что... что... (Подходит и целует Каскара.) Вот что. 

Любимей мой!
К а с к а р .  Любимая! (Целуются.)

Из дома выходят Р о м а н  П о т р о к а в и ч ,  И р а з а н  и Т а р и к а .

О р а м а й  (Роману Летрокавичу). Ну вот, а теперь скажи, что 
ты против. Поможет?

Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Боюсь, что не поможет!
О р а м а й .  А вот они тебе помогли. Правильную дорогу найти 

помогли. Знаешь что помогает людям правильную дорогу найти? 
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Что?
О р а м а й .  Любовь. Только любовь! Правильно я говорю?
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Я думаю,—правильно!
О р а м а й .  Ну вот. А их об этом и спрашивать нечего!

З а н а в е с .
Авторизованный перевод с хакасского 

В л. М а с с а  и М и х. Ч е р в н н с к о г о .
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